Aadoo saweé?
Who is that?
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Shéogoonax,

aadéi yoo at kawdiyayi yé,

ya Lingit,

shayadiheni aa yéi sh kalneek
ya ixkéenax aya,

haat haa wsidék,

Ya ixkée.

— Shaadaax’

tléix’ handid ka dax’oon jinkaat ka déix

For the things that happened
to the Tlingits,

in the beginning,

many say we migrated here
through the south,

the south.

— Robert Zuboff

(Dauenhaeuer, Haa Shuk 466-67)



Aaddo saweé?

Start this lesson off with the following dialogue exercise. Take turns being A and B, paying close attention to
the relationship between an elder and her/his grandchild. Try to use emotion when speaking, and also focus on
having a flow to your language that makes it sound like a native Tlingit speaker.

[knocks: knock, knock, knock]

a1 [kawdigwal: K'ux, k'ux, k'ux]

ka-ju-@-di-Vgwal
hsflpf'\/.s/he—(g.S).Cl—(+d,®,+i).\/beat/knock/ring/hit/stab

come in!
. ’
2 !
nell gu' neil + @-Vgt
into-building + cl-(—d,@,-i).Vwalk/go-(singular)
B
who’s there?

7 7 2

3 dd Sawe ¢

aa(doo) + sa-wé?

who + voice.there

it's me.

A 4 xat aya.

xat + a-ya

me-(1s.i) + [focus].right-here

oh. my grandchild.

5 aaa. ax dachxank’.

aaa + ax + dachxan-k’

yes + my-(18.p) + grandchild.[diminutive]

i didn’t recognize you.

B © tlél iyaxooteen.

tlél + i—ya—u—?u—xa—@-\/ teen
not + you-(2s.0).vsf.irr.pfv.i-(1s.S).cl-(—d,@,~i).Vsee

it's good that you’ve come.

Iy . ’
7
yak €l haat ylgo o dl' @-ya-Kéi + haa-t + ju-i-@.V/goot-i
s/he/it-(3.0).cl-(~d,@,+i).Vgood/fine + this-hither-at-(arriving) +
pfvyou-(2s.S).cl-(~d,@,-i).Vwalk/go-(singular)

tléix’ handid ka dax’oon jinkaat ka nas’k



B 8 waa sawé?

ax tlaa jeetx utlxi dya
haat xwasi.in.

10 ax adée!

what’s up?

waa + sa

how + voice

i've brought some boiled fish from my mother

ax + tlda + jee-dax + utlxi + 4-ya + haa-t + @—yu—)_(a—si.\/l’n

my-(18.p) + mother + possession.from + boiled fish + hither.at-(arrived)
her/him/it-(3.0).pfv.i-(1s.8).cl-(~d,@,+i).Vcarry-(full container)

oh wow! (Oh my!) (Far out.)

ax + adée

my-(18.p) + dear-thing

1 goodax at sawé?

ast’eix wookoox ax éesh
dziyaak s’ootaat.

A 12

B 13 gunalchéesh, ho ho.

a4 jjiyls yéi at nakasaneiyi.

815 héen eetéendx xat yatee.

where is it from?

goo-dax + at + sa-wé

where.from + thing-(4n.i) + voice.that

my father went fishing just this morning.

Ast’eix + j‘/u—@-ya—\/lgoox + ax + éesh + dziyaak + s'ootaat

fishing + pfv.s/he-(3.S).cl-(~d,@,+i).Vgo-(by boat or car) +
my-(1s.p) + father + little-while-ago + morning

thank you very much.

gunalchéesh +hé-ho

thank-you + [emphasis]

let me do something for you.

i jee-yls + yéi + at + na-ga-xa-sa-vnei-yi

your-(2s.p) + possession.for-(benefit) + thus +
something-(4n.0) + na-md.ga-md.i-(1s.S).cl-(~d,s,i).Vdo/work-on

i need some water.

héen + eeti-ndx + xat + ya—\/tee

water + remnant.through/via + me-(1s.0) + cl-(-d,@,+i).vbe

tléix’ handid ka dax’oon jinkaat ka daax’oon



héix’ haat xwasi.in.

gunalchéeshik’.

here. i’ve brought it here.

héx’ + haa-t + ju-xa-siv.in

here.at-(residing) + hither.at-(arriving) +
pfv.i-(18.8).cl-(~d,s,+i).Vcarry-(full container)

thanks, dear

gunalchéesh-i-k’

thank-you.[peg vowel].diminutive

B 20

21

goosu i tlaa?

neilt h.

goosu i kéek’?

sgoonu hu.

where is your mother?

goo-sa-u + i + tlaa

where.voice.is/are-at + your-(2s.p) + mother

she’s home

neil-a + ha

home.is/are-at + her/him-(3s.i)

where’s your little sister/brother?

g00-s4-0 + 1 + kéek’

where.voice.is/are-at + your-(2s.p) + younger-sibling-(same gender)

s/he’s at school

sgoéon-u + ht

school.is/are-at + her/him-(3s.i)

22

kkwagdot dei.

i’'m going to go now

ga-u-ga-xa-@-Vgoot + dei
gafmd.irr.ga—md.i—(ls.S).cl—(7d,®,fi).\/walk/g0—(singular)

23

tsu i xandei kkwagdot
seiganx’.

i'll come see you again tomorrow.

tsu + i + xdn-de + ga-u-ga-xa-@-vgoot + seigin-x’
again + your-(2s.p) + beside.towards +
ga-md.irr.ga-md.i-(1s.S).cl-(~d,@,~i).Vwalk/go-(singular) +
tomorrow.at-(residing)

tléix’ handid ka dax’oon jinkaat ka keijin



146

it’'s good to see you.

24 yak,éi i)_(WS&teel’li. @-ja-VKk'éi + i-ju-xa-sa-Vteen-i

her/him/it-(3.0)-cl-(-d,&,~i).Vgood/fine +
you-(2s.0).pfv.i-(1s.S).cl-(~d,s,~1).Vsee

yes, comeback again

25 aad tsu haagu x’'wén.

aaa + tsu + haa-@-Vgl + xX'wan

yes + again + hither.cl-(~d,&,~i).Vwalk/go-(singular) + be-sure-to/may-you

thank you.

A 26 gunalchéesh.

gunalchéesh

thank-you

Kinship Terms

Tlingit kinship terms are rooted in the matrilineal clan system. Because of this, it is important to understand
the traditional Tlingit way of looking at family, friends, and in-laws. Often we see the word friends translated in
Tlingit as «ax xoonx'i yAn» (my clan relatives, friends). This term would not necessarily include those from the
opposite clan, who generally are «ax kaani yan» (my in-laws) and can also have specific relationships which are
dictated by clan genealogy. These terms are fluid, and are not determined only by lineage. If two people grow
closer to one another through friendship or marriage, they may choose to use a kinship term for one another
instead of calling each other by name.

A kinship term is a form of greeting, and is often used in public and in ceremony to show a closeness to a
clan or individual. In Tlingit culture, the clan is the primary form of identity, and an individual should always be
conscious of the clans of others, especially clan opposites. When speaking in public at a Tlingit event, the speak-
er should always address clan opposites, and should be careful not to boast about the self or one’s own clan. An
insult to the opposite clan in public could result in a debt that the clan of the speaker is responsible for paying.

When thinking about kinship terms, it is important to remember the clan based-system of Tlingit. Although
we are using English terms like, “her older sister” the term sister is not limited to the other females from the
same parent(s). Instead, it refers to all members of the same clan who are also female and are of the same gener-
ation. Because of this, there is no translation for English kinship terms like cousin. Instead, the challenge of the
speaker is to think in Tlingit, about the clan that person may be and how that clan relates to one’s own lineage.

The father’s clan is often the one shown the most respect and love in public, and we must again keep in
mind the clan structure. A paternal uncle is not just the blood siblings of one’s father, but instead all of the
males in his clan that are of the same generation. Paternal refers to «kaa éesh yinaanax» (a person’s father’s
lineage) and maternal is «kaa tlda yinaanax» (a person’s mother’s lineage). A Tlingit person is the same clan
as their mother, and one must always protect the relationships between clans by putting clan law before the
individual. Speak carefully, and try not to insult a clan by using their at.6ow without permission (including their
histories and crests).

Tlingit kinship terms are listed here with the placeholder —, as in —tlda (—'s mother). This placeholder must
be replaced by another pronoun or noun. For example: «ax tlda» (my mother), «i tlda» (your mother), «gooch
tlda» (wolf mother), and «naa tlda» (clan mother).

tléix’ handid ka dax’oon jinkaat ka tleidooshu



du awé.

—tlaa

that is her/his /

du

a-wé

her/his-(3s.p) + [focus].that

mother

—éesh

father

—kaak

maternal uncle

—tlaak'w maternal aunt
—sani paternal uncle
—aat paternal aunt

—léelk’'w grandparent

tléix’ handid ka dax’oon jinkaat ka daxadoosht
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is that your ?

i ak.wé?
i+ +a-géwé
your-(2s.p) + ____+ [focus].yes/no?.that
Q female specific kinship terms
/’ , .
—shatx (female’s) older sister
4 ) ) .
—kéek (female’s) younger sister
—éek’ (female’s) brother
d male specific kinship terms
—hl’ln}_(W (male’s) older brother

—kéek’

(male’s) younger brother

—dlaak’

(male’s) sister

tléix’ handid ka dax’oon jinkaat ka nas’gadooshu




—yadi child
—yatx'i children
—sée daughter
_yéet son
—dach)_(én grandchild
—keéilk’ maternal niece/nephew
—kéalk’w paternal niece/nephew
—)_(ﬁ)_( husband
—shat wife
—chaan mother-in-law
—~WO00 father-in-law

tléix’ handid ka dax’oon jinkaat ka gooshuk
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xat aya.

this is me

xat + a-ya

me-(1s.i) + [focus].right-here

ax léelk’'w dya yadadu.

this is my grandparent right here

ax + léelk'w + 4-ya + ya-t-u

my-(1s.p) + grandparent + [focus].right-here + right-here.at-(arrived).is/are-at

du dachxan aya xat.

i am her/his grandchild

du + dachxén + 4-ya + xat

her/his-(3s.p) + grandchild + [focus].right-here + me-(1s.i)

ax léelk'w dachxan aya xat.

i am my grandparent’s grandchild

ax + léelk'w + dachxan + 4-ya + xat

my-(1s.p) + grandparent + grandchild + [focus].right-here + me-(1s.i)




ax éesh aya.

this is my father.

ax + éesh + a-ya

my-(1s.p) + father + [focus].right-here

ax léelk’'w yéet awé, ax éesh.

my father is my grandparents’ son

ax + léelk'w + yéet + 4-wé + ax + éesh

my-(18.p) + grandparent + son + [focus].there + my-(1s.p) + father

ax éesh yéet aya xat.

i am my father’s son

ax + éesh + yéet + 4-ya + xat

my-(1s.p) + father + son + [focus].right-here + me-(1s.i)

ax éesh sée aya xat.

i am my father’s daughter

ax + éesh + sée + 4-ya + xat

my-(18.p) + father + daughter + [focus].right-here + me-(1s.i)

tléix’ handid ka keijin jinkaat ka tléix’
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goosu i éesh?

where is your father

g00-s4-1 +i + éesh

where.voice.is/are-at + your-(2s.p) + father

weéidu ax éesh.

there is my father

wé-t-u + ax + éesh

there.at-(arrived).is/are-at + my-(1s.p) + father

imperfective (+)

aadoo sa iyatéen?

who do you see?

aadbo + s4 + P-i-ya-Vtéen

who + voice + her/him/it-(3.0).you-(2s.S).cl-(~d,@,+i).Vsee

imperfective (+)

ax éesh xaatéen.

i see my father

ax + éesh + xat

my-(1s.p) + father + her/him/it-(3.0).i-(1s.8).cl-(~d,@,+i).Vsee




is that your paternal uncle?

i+ sani + 4-gé-wé

your-(2s.p) + paternal-uncle + [focus].yes/no.that

aad, ax sani awe.

yes, that is my paternal uncle.

aad + ax + sani + a-wé

my-(18.p) + paternal-uncle + [focus].that

imperfective (+)

wda sd yatee i tlaa?

how is your mother?

wéa + s& + D-ja-Vtee + 1 + tlda

how + voice + her/him/it-(3.0).cl-(~d,&,+i).vbe + your-(2s.p) + mother

imperfective (+)

ax tlaa yak’éi.

my mother is good.

ax + tlda + @-ja-Vk'éi
my-(18.p) + mother + her/him/it-(3.0).cl-(—-d,@,+i).Vgood/fine
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imperfective (+)

waa sa duwasaakw i aat?

what is your paternal aunt called?

wéa + s& + @-du-ja-Vsda-kw + i + aat

how + voice
+ her/him/it-(3.0).someone-(4h.S).cl-(~d,@,+1).Vname.[repeatedly]
+ your-(2s.p) + paternal-aunt

imperfective (+)

Susie y6o duwasaakw ax aat.

my paternal aunt is called Susie.

Susie + y6o + @-du-ya-Vsda-kw + ax + aat

Susie
+ to/fro + her/him/it-(3.0).someone-(4h.S).cl-(~d,&,+i).V/name.[repeatedly]
+my-(18.p) + paternal-aunt

/ e /7

daakw.aa naa sawé i éesh?

which clan is your father?

daakw-aa + naa + sd-wé + i + éesh

which.one(s)-(part.i) + clan/tribe + voice.that + your-(2s.p) + father

imperfective (+)

Yéil naax sitee ax éesh.

my father is Raven moiety/tribe

yéil naa-x + @-si-Vtee + ax + éesh

raven + clan/tribe.[locative] + her/him/it.cl-(~d,s,+i).vVbe +
my-(1s.p) + father

tléix’ handid ka keijin jinkaat ka daax’oon




goot’a kwdan sawé i éesh?

where is your father’'s kwaan?

goo-t-da + kwdan + sd-wé + i + éesh

where.at-(arrived).one(s)-(part.i) + people-of + voice.that + your-(2s.p) +father

Aak’'w Kwaan awé.

it is Aak’'w Kwaan

Aa-kw + Kwéan + 4-wé

lake.[diminutive] + people-of + [focus].that

imperfective (+)

goox’ sa yéi yatee i tlaa?

where does your mother live?

g00-X' +s4 + yéi + D-a-Vtee + i + tlda

where.at-(residing) + voice + thus + her/him/it-(3.0).cl-(~d,@,+i).Vbe
+ your-(2s.p) + mother

imperfective (+)

Juneaux’ yéi yatee ax tlaa.

my mother lives in Juneau.

Juneau-x’ +yéi + D-ja-Vtee + ax + tlda

Juneau.at-(residing) + her/him/it-(3.0).cl-(-d,&,+i).Vbe + my-(1s.p) + mother

.....
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imperfective (+)

X' yéiyatee ax .

my lives in .

X' +yéi + @-ja-Vtee + ax +

___.at(residing) + her/him/it-(3.0).cl-(-d,@,+i).Vbe + my-(1s.p) +

imperfective (+)

daat eetéenax sa yatee i éesh?

what does your father need?

daat + eeti-ndx + s + @-ja-V'tee + i + éesh

what + remnant.through/via + voice + her/him/it-(3.0).cl-(~d,@,+i).Vbe
+ your-(2s.p) + father

imperfective (+)

donaa eetéenax yatee ax éesh.

my father needs a rifle.

v.60on-aa + eeti-nax + @—ya—\/tee +ax + éesh

shoot.one(s)-(part.i) + remnant.through/via + her/him/it-(3.0).cl-(~d,@,+i).Vbe
+ my-(1s.p) + father

imperfective (+)

eetéenax yatee ax .

my needs .

+ eeti-nax + @—ya—\/tee +ax +

____+ remnant.through/via + her/him/it-(3.0).cl-(~d,@,+i).Vbe
+my-(18.p) +

tléix’ handid ka keijin jinkaat ka tleidoosht




imperfective (+)

waa sa sh tudinook i aat?

how is your paternal aunt feeling?

wia + s + sh + tu-@-di-Vnook + i + aat

how + voice + rflx + insidc.s/hc—(3.S)‘clf(+d,®,+i).\/fecl/t0uch
+ your-(2s.p) + paternal-aunt

imperfective (+)

ax aat toowu yanéekw.

my paternal aunt is sad.

ax + aat + ti-wi + @-ya-vnéekw

my-(1s.p) + paternal-aunt + inside.is/are-at
+ her/him/it-(3,0).cl-(—d,@,+i).Vsick/hurt

goo sa i léelk'w yanéegu?

where is your grandparent’s sickness/hurt?

200 + 84 + 1 + léelk'w + ja-Vnéekw-u

where + voice + your-(2s.p) + grandparent + cl-(~d,@,+i).Vsick/hurt.[possessive]

imperfective (+)

ax léelk'w leitdox yanéekw.

my grandparent has a sore throat.

ax + léelk'w + la-t-x + @—ya—\/ néekw

my-(1s.p) + grandparent + neck.inside.at-(along/repetitive)
+ her/him/it-(3.0).cl-(~d,@,+i).Vsick/hurt

tléix’ handid ka keijin jinkaat ka daxadooshu
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perfective (+)

aadoo éet sa yaan uwahda?

who is hungry?

aaddo + ée-t + s4 + yaan + ju-ya-vhia

who + [empty base].at-(arrived) + voice + hunger
+ pfv.cl-(~d,@,+i).Vmove-imperceptably-invisibly

perfective (+)

ax éesh éet yaan uwahda.

my father is hungry.

ax + éesh + ée-t + yaan + ju-ya-vhaa

my + father + [empty base].at-(arrived) + hunger
+ pfv.cl-(~d,@,+).Vmove-imperceptably-invisibly

perfective (+)

aaddo éet sa yataawahdaa?

who is sleepy?

aadoo + ée-t + s4 + ja-Vtaa+ju-ya-vhaa

who + [empty base].at-(arrived) + voice
+ cl-(~d,@,+i).Vsleep+pfv.cl-(—d,@,+i).Vmove-imperceptably-invisibly

perfective (+)

ax sani éet yataawahaa.

my paternal uncle is sleepy.

ax + sdni + ée-t + ja-Vtaa+ju-ya-vhéa

my + paternal-uncle + [empty base].at-(arrived)
+ cl-(-d,@,+i).Vsleep+pfv.cl-(~d,@,+i).Vmove-imperceptably-invisibly

tléix’ handid ka keijin jinkaat ka nas’gadoosht




perfective (+)

aaddo sd wudixwétl?

who is tired?

aaddo + s4 + D-ju-di-vVxwétl !

who + voice + her/him/itf(g.O).pfv.clf(+d,®,+i).\/tirc/cxhaust

perfective (+)

ax kéilk’ wudixwétl.

my maternal niece/nephew is tired.

ax + kéilk’ + @-ju-di-vVxwétl !

my + maternal-niece/nephew + her/him/it-(3.0).pfv.cl-(+d,@,+i).Vtire/exhaust

perfective (+)

aaddo sa shaawakux?

who is thirsty?

aadéo + s4 + @-sha-ju-ja-vkix

who + voice
+ hcr/him/itf(g.O).hcad.pfv.cl—(+d,@,+i).\/drain—out/bailfout/bc—thirsty

perfective (+)

ax tlaa shaawakuix.

my mother is thirsty.

ax + tlda + @-sha-ju-ya-vkix

my + mother
+ her/him/it-(3.0).head.pfv.cl-(+d,@,+i).Vdrain-out/bail-out/be-thirsty

tléix’ handid ka keijin jinkaat ka gooshtk
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perfective (+)

daa sa i tlaak’'w éet uwahda?

what is your maternal aunt hungry for?

daa + s4 + 1 + tlaak'w + ée-t + ju-ja-vhaa

what + voice + your-(2s.p) + maternal-aunt + [empty base].at-(arrived)
+ pfv.cl-(~d,@,+i).Vmove-imperceptably-invisibly

perfective (+)

xaat ax tlaak’'w éet uwahaa.

my maternal aunt is hungry for fish.

xéat + ax + tldak'w + ée-t + ju-ja-vhda

fish + my-(1s.p) + maternal-aunt + [empty base].at-(arrived)
+ pfv.cl-(~d,@,+).Vmove-imperceptably-invisibly

imperfective (+)

daa sa i tlaa tuwaa sigo6o?

what does your mother want?

daa + 54 + 1 + tlda + t4-y4 + si-Vgo

what + voice + your-(2s.p) + mother + inside.face + cl-(~d,s,+i).vhappy

imperfective (+)

litaa ax tlda tuwda sigoo.

my mother wants a knife.

Vlit-aa + ax + tlda + ti--ja + si-vgdo

cut/saw.one(s)-(part.i) + my-(1s.p) + mother + inside.face + cl-(~d,s,+i).vhappy

tléix’ handid ka tleidooshu jinkaat
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daa saiéesh jeewt?

what does your father have?

daa +sa + 1+ éesh + jee-wti

what + voice + your-(2s.p) + father + possession.is/are-at

daanaa ax éesh jeewn.

my father has money.

ddanaa + ax + éesh + jee-wt

money + my-(1s.p) + father + possession.is/are-at

aadoo jeewu sa wé daanaa?

who has the money?

aadoo + jee-wii + sa + wé + ddanaa

who + possession.is/are-at + voice + there + money

ax tlda jeewu wé ddanaa.

my mother has the money.

ax + tlaa + jee-wt1 + wé + daanaa

my-(1s.p) + mother + possession.is/are-at + there + money

tléix’ handid ka tleidooshu jinkaat ka tléix’
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Kinship terms can be used without a pronoun when directly addressing the relative. This switch is similar
to the difference in English between “my mom” when talking to someone else about your mother, and “mom!”
when talking directly to your mother. A small number of Tlingit kinship terms have special forms when directly
addressing a relative. The others stay the same but do not require a pronoun.

sik’ daughter!

yitk’ son!

kélk’ maternal niece/nephew!
kélk’W paternal niece/nephew!
chxank’ grandchild!
atléi / atlée mom!

k’Wé.t, egg

k’wé]_)_( fern sprouts
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dzisk'w moose

tsisk'w
dzisk'w (At, T),
6ondach (T), wesdzi
(C), mesdzi (C)

great horned owl

at kach’aak’u carver

kashook’ gwéil,
kashéek'w gwéil

heating pad
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shaawat (Q)

—daakandox’u
mother’s
, mother’s father
—xoonl |
clan relative }
—tlaak'w —kaak
mother’s mother’s
sister brother
—éek’ —shatx
brother older sister

—kéek’

_

—kéilk’

niece / nephew

—léelk’'w tlein

great
grandparent
|
\
\

—léelk'w

grandparent

younger sister

INDEPENDENT PRONOUNS

xét i, me

wa.é you

ha s/he, her/him
uhdan we / us

yeewhdan yq g

has them, they
kaa person/someone
at it

tléix’ handid ka tleidooshu jinkaat ka daax’oon

—kaani
clan in-law
—aat —sani
father’'s ————— father’s
sister brother

—kaani

-sée —yéet
daughter son
|
N |
, /
77777777 —dachxdn =
grandchild

POSSESSIVE PRONOUNS

_ & my
i your
du her/his
haa our
yee you all’s
hasdu  yqy
kaa

at its
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